
 

 فصل سیزدهم: اصول عدالت اقتصادی بیت المال

 بیت المال

ءٌ لِلمْسُلْمِِينَ وَ جلَبُْ أسَيْاَفهِمِْ فَإِنْ شرَكِتْهَمُْ فيِ حرَبْهِمِْ كَانَ لكََ مثِلُْ لمْاَلَ ليَسَْ ليِ وَ لاَ لكََ وَ إِنَّماَ هوَُ فيَْ إِنَّ هذََا ا

 1.حظَِّهِمْ وَ إلَِّا فجَنَاَةُ أَيْديِهمِْ لاَ تكَوُنُ لِغيَْرِ أَفْوَاههِِم

 232رجمه خطبه ت

 از ياران امام بود و درخواست مالى داشت، در جوابش فرمود(  2)عبد الله بن زمعة

 احتیاط در مصرف بیت المال

بينى نه مال من و نه از آن توست، غنيمتى گرد آمده از مسلمانان است كه با شمشيرهاى خود به اين اموال كه مى

ان بودى، سهمى چونان سهم آنان داشتى، و گر نه دسترنج آنان خوراك دست آوردند، اگر تو در جهاد همراهش

 3ديگران نخواهد بود.

------------------- 

 و من كتاب له ع إلى مصقلة بن هبيرة الشيباني و هو عامله على أردشيرخرة 33

ءَ المُْسْلمِِينَ الَّذِي حاَزَتْهُ قَدْ أَسْخَطْتَ إلِهَكََ وَ عصَيَتَْ إِمَامكََ أنََّكَ تَقْسِمُ فيَْ بَلغَنَيِ عنَكَْ أَمْرٌ إِنْ كُنْتَ فَعلَتْهَُ فَ

 .رِمَاحُهُمْ وَ خُيوُلهُمُْ وَ أرُِيقَتْ علَيَْهِ دِماَؤُهُمْ فِيمَنِ اعتَْامكََ مِنْ أعَْرَابِ قَومْكَِ 
 هجرى نوشته شد( 33در سال از شهرهاى فارس ايران كه « فيروز آباد»)نامه به مصقلة بن هبيره شيبانى، فرماندار اردشير خرّه 

اى، و امام خويش را نا فرمانى گزارشى از تو به من دادند كه اگر چنان كرده باشى، خداى خود را به خشم آورده

 هايشانهايشان گرد آورده و با ريخته شدن خونها و اسباى، خبر رسيد كه تو غنيمت مسلمانان را كه نيزهكرده

 بخشى! به دست آمده، به اعرابى كه خويشاوندان تواند، و تو را برگزيدند، مى

مةََ لئَِنْ كَانَ ذلَكَِ حقَاًّ لتَجَدَِنَّ لكََ عَليََّ هَوَاناً وَ لَتَخِفَّنَّ عنِدْيِ مِيزاَناً فَلَا تسَتْهَِنْ بحِقَِّ فَوَالَّذيِ فَلقََ الحْبََّةَ وَ برََأَ النَّسَ 

  .رَبِّكَ وَ لاَ تصُلِْحْ دنُيْاَكَ بمَِحقِْ دِينكَِ فَتَكُونَ مِنَ الْأخَسْرَيِنَ أعَمَْالًا

 سخت گيرى در مصرف بيت المال
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داد، اما مى ( عبد اللّه ابن زمعه كسى است كه پدر و عمو و برادرش در جنگ بدر به دست مسلمانان كشته شدند، جدّ او أسود، رسول خدا را فراوان آزار2)  2

 قاطع امام او را بيدار كرد. شود. امّا پاسخكرد، در تقسيم بيت المال به او بيشتر توجّه مىاو از شيعيان امام على عليه السّلام شد و فكر مى
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ها را آفريد، اگر اين گزارش درست باشد، در نزد من خوار شده و منزلت به خدايى كه دانه را شكافت، و پديده

كن، كه تو سبك گرديده است! پس حق پروردگارت را سبك مشمار، و دنياى خود را با نابودى دين آباد ن

 زيانكارترين انسانى.

 1.ءِ سَوَاءٌ يرَدُِونَ عنِْدِي علَيَْهِ وَ يَصْدُرُونَ عَنهْقبَِلَناَ مِنَ الْمُسْلمِِينَ فِي قسِمَْةِ هذََا الْفيَْأَلَا وَ إِنَّ حَقَّ مَنْ قبِلَكََ وَ 

آگاه باش، حق مسلمانانى كه نزد من يا پيش تو هستند در تقسيم بيت المال مساوى است، همه بايد به نزد من 

 2.آيند و سهم خود را از من گيرند

-------- 
 و من كتاب له ع إلى بعض عماله 31

ذِهِ الْأمَُّةَ عنَْ كُنِ اللَّهَ ترُِيدُ بجِهِاَدكَِ وَ كأَنََّكَ لمَْ تَكُنْ عَلىَ بيَِّنةٍَ مِنْ ربَِّكَ وَ كأَنََّكَ إنَِّمَا كنُتَْ تَكيِدُ هَ كَأَنَّكَ لمَْ تَ ......

أسَرْعَتَْ الكْرََّةَ وَ عَاجلَتَْ الوْثَبْةََ وَ اخْتطََفْتَ ماَ  فَلَمَّا أَمْكَنتَكَْ الشِّدَّةُ فيِ خِياَنةَِ الأُْمَّةِ دُنيْاَهُمْ وَ تَنوِْي غرَِّتهَمُْ عَنْ فيَئْهِمِْ 

المْعِزَْى الكْسَيِرَةَ فحَمََلْتهَُ إلِىَ قَدرَْتَ علََيْهِ منِْ أَمْوَالهِمُِ المْصَوُنةَِ لِأَرَاملِهِمِْ وَ أَيتْاَمهِمُِ اختْطِاَفَ الذِّئبِْ الْأَزلَِّ دَاميِةََ 

 .لصَّدْرِ بحَِمْلِهِ غيَْرَ متُأَثَِّمٍ مِنْ أَخْذهِِ الحْجَِازِ رحَِيبَ ا
 3هجرى به نقل طبرى نوشته شده( 34هجرى طبق نقل خوئى يا  33)نامه به يكى از فرمانداران كه در سال . 31نامه  ترجمه

...... 

گويا تو در راه خدا جهاد نكردى! و برهان روشنى از پروردگارت ندارى، و گويا براى تجاوز به دنياى اين مردم 

، پس آنگاه هاى آنان را در اختيار گيرى روتى! و غنائم و ثزدى، و هدف تو آن بود كه آنها را بفريبنيرنگ مى

 ور شدى، و با تمام توان اموال بيت المال را كه سهم بيوه زنان و يتيمان بود،كه فرصت خيانت يافتى شتابان حمله

سوى ربايد، به يغما بردى ، و آنها را به اى را مىاى كه گوسفند زخمى يا استخوان شكستهچونان گرگ گرسنه

 حجاز با خاطرى آسوده، روانه كردى، بى آن كه در اين كار احساس گناهى داشته باشى.

فَسُبحْاَنَ اللَّهِ أَ مَا تؤُمِْنُ بِالمَْعَادِ أَ وَ مَا تخَاَفُ  كأَنََّكَ لاَ أَبَا لِغيَرْكَِ حَدرَتَْ إِلىَ أَهلْكَِ تُراَثكََ مِنْ أَبيِكَ وَ أمُِّكَ الف: 

وَ دُ كاَنَ عنِدْنَاَ مِنْ أوُليِ الْألَبَْابِ كيَفَْ تُسِيغُ شرَاَباً وَ طَعَاماً وَ أَنْتَ تعَلَْمُ أنََّكَ تَأكْلُُ حَرَاماً أَيُّهاَ المَْعدْوُ نِقَاشَ الحْسَِابِ 

المْجُاَهِديِنَ الَّذيِنَ أفَاَءَ اللَّهُ  وَ المُْؤْمِنِينَ وَليْتََامىَ وَ المْسَاَكيِنِ تَشْرَبُ حرََاماً وَ تبَتَْاعُ الْإِمَاءَ وَ تَنْكِحُ النِّساَءَ مِنْ أَمْوَالِ ا

 .عَليَهْمِْ هذَهِِ الأَْمْوَالَ وَ أحَرَْزَ بهِمِْ هَذِهِ البْلِاَدَ

 نكوهش از سوء استفاده در بيت المال
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گويند به برادر دانند و مىاند اين نامه به عبد اللّه بن عباس نوشته شد، و برخى ديگر مقام و شأن ابن عباس را والاتر از اين مسائل مى( برخى نوشته1)  3

 ايشان عبيد اللّه نوشته شد.



 

 برى! سبحان اللهّ!!دشمنت بى پدر باد، گويا ميراث پدر و مادرت را به خانه مىالف: 

كسى كه در نزد ما از خردمندان بشمار  ترسى؟ اىآيا به معاد ايمان ندارى؟ و از حسابرسى دقيق قيامت نمى

خورى! و حرام نى حرام مىداآمدى، چگونه نوشيدن و خوردن را بر خود گوارا كردى در حالى كه مىمى

خرى و با زنان ازدواج ! چگونه با اموال يتيمان و مستمندان و مؤمنان و مجاهدان راه خدا، كنيزان مىنوشىمى

 .را به دست ايشان امن فرموده استبه آنان وا گذاشته، و اين شهرها كنى؟ كه خدا اين اموال را مى

نَّ إِلىَ اللَّهِ فيِكَ وَ نكَْ لأَعُذِْرَفَاتَّقِ اللَّهَ وَ اردُْدْ إِلىَ هَؤلُاَءِ الْقَوْمِ أمَْواَلهَمُْ فإَنَِّكَ إِنْ لَمْ تَفْعَلْ ثمَُّ أَمْكَنَنيِ اللَّهُ مِ ب: 

 .النَّارَ لَأضَرْبِنََّكَ بسَِيفِْي الَّذيِ ماَ ضرَبَتُْ بِهِ أحَدَاً إِلَّا دخَلََ 

 برخورد قاطع با خيانتكار

پس از خدا بترس، و اموال آنان را باز گردان، و اگر چنين نكنى و خدا مرا فرصت دهد تا بر تو دست يابم، ب: 

زنم كه به هر كس زدم وارد ىتو را كيفر خواهم كرد، كه نزد خدا عذر خواه من باشد، و با شمشيرى تو را م

  .دوزخ گرديد

إِرَادَةٍ حتََّى آخذَُ فرِاَ مِنِّي بِ وَ اللَّهِ لوَْ أَنَّ الحَْسَنَ وَ الحْسَُينَْ فَعَلاَ مِثلَْ الَّذِي فعَلَْتَ ماَ كاَنتَْ لهَُمَا عنِْديِ هَوَادةٌَ وَ لاَ ظَ

ماَ أخََذْتهَُ مِنْ أَمْوَالهِمِْ حلَاَلٌ ليِ الْحَقَّ مِنْهُمَا وَ أُزيِحَ الْباَطلَِ عنَْ مظَْلمََتِهِمَا وَ أُقسْمُِ باِللَّهِ رَبِّ العَْالمَِينَ ماَ يَسرُُّنيِ أَنَّ 

  .فَضَحِّ روَُيْداً أَتْرُكهُُ ميِرَاثاً لمَِنْ بَعْديِ

ديدند و به آرزو كردند كه تو انجام دادى، از من روى خوش نمىسوگند به خدا! اگر حسن و حسين چنان مى

 كه به دستم پديد آمده نابود سازم.رسيدند تا آن كه حق را از آنان باز پس ستانم، و باطلى را نمى

آنچه كه تو از اموال مسلمانان به نا حق بردى، بر من حلال بود، خشنود نبودم  به پروردگار جهانيان سوگند، اگر

 كه آن را ميراث باز ماندگانم قرار دهم ، پس دست نگهدار و انديشه نما، 

مُ فِيهِ باِلحْسَرْةَِ وَ كَ قدَْ بلََغتَْ الْمَدَى وَ دُفنِتَْ تحَتَْ الثَّرىَ وَ عرُضِتَْ علَيَكَْ أعَْمَالكَُ باِلمْحَلَِّ الَّذيِ ينُاَديِ الظَّالِفَكَأنََّ 

 1.وَ لاتَ حِينَ مَناص يَتَمَنَّى الْمُضيَِّعُ فِيهِ الرَّجْعةََ 

ها پنهان شده، و اعمال تو را بر تو عرضه داشتند، آنجا كه اى، و در زير خاكفكر كن كه به پايان زندگى رسيده

راه فرار و چاره »ها، آرزوى بازگشت دارد اماّ زند، و تباه كننده عمر و فرصتت فرياد مىستمكار با حسر

 .«مسدود است

---------------------- 

 ترساندن از خیانت در بیت المال
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 البصرة و عبد الله عامل أمير المؤمنين ع يومئذ عليها و على كور الأهواز و فارس و كرمان و غيرها و من كتاب له ع إلى زياد ابن أبيه و هو خليفة عامله عبد الله بن عباس على

ةً ءِ الْمُسْلمِِينَ شيَئْاً صَغيِراً أَوْ كبَيِراً لأَشَُدَّنَّ علَيَكَْ شَدَّوَ إِنِّي أُقسْمُِ باِللَّهِ قَسمَاً صاَدِقاً لَئِنْ بَلغَنَيِ أنََّكَ خُنْتَ مِنْ فيَْ

 1.تَدعَكَُ قلَِيلَ الْوفَْرِ ثقَِيلَ الظَّهرِْ ضئَِيلَ الْأَمرِْ وَ السَّلَام

 24ترجمه نامه 
 ى ايران نظارت داشت( اح)نامه به زياد بن ابيه، جانشين فرماندار بصره. ابن عباس از طرف امام فرماندار بصره بود و بر حكومت اهواز و فارس و كرمان و ديگر نو

 هشدار از خيانت به بيت المال

كم يا  خورم، اگر به من گزارش كنند كه در اموال عمومى خيانت كردى،همانا من، براستى به خدا سوگند مى

 2.با درود چنان بر تو سخت گيرم كه كم بهره شده، و در هزينه عيال، در مانده و خوار و سرگردان شوى!زياد، 
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 اخلاقم: فصل چهارده

 هذیب اخلاق سنگ بنای اساسی در زندگی انسانت

 )برخى از شارحان گفتند كه اين خطبه در شهر كوفه ايراد شد( 

فَزهَرََ مصِبْاَحُ  وَ تجَلَبْبََ الْخَوفَْ  عرََ الحْزُْنَفَاستَْشْ إِنَّ مِنْ أَحَبِّ عبِاَدِ اللَّهِ إلِيَْهِ عبَدْاً أعَاَنَهُ اللَّهُ عَلىَ نَفْسِهِ عِباَدَ اللَّهِ

 1.وَ أَعدََّ القْرَِى ليِوَمِْهِ النَّازلِِ بهِِ فَقَرَّبَ عَلىَ نَفْسهِِ الْبعَيِدَ وَ هَوَّنَ الشَّدِيدَ الهْدَُى فِي قلَبْهِِ 

 * معرّفى بهترين بنده خدا )الگوى انسان كامل(1

فس يارى اى است كه خدا او را در پيكار با نترين بنده نزد خدا، بندههترين و محبوباى بندگان خدا! همانا ب

ه زيرين او اندوه و لباس رويين او ترس از خداست ، چراغ هدايت در قلبش روشن داده است ، آن كس كه جام

 سان ساخته است. ها را بر خود نزديك و آها و دشوارىشده و وسائل لازم براى روزى او فراهم آمده و دورى

 .فَشَرِبَ نهََلًا وَ سلَكََ سَبيِلًا جَدَداً نظََرَ فأَبَصْرََ وَ ذكََرَ فاَسْتكَثْرََ وَ ارتَْوَى مِنْ عَذْبٍ فرُاَتٍ سهُِّلَتْ لهَُ مَوَارِدهُُ  

حقايق دنيا را با چشم دل نگريسته ، همواره به ياد خدا بوده و اعمال نيكو، فراوان انجام داده است. از چشمه  

راست  اى كه به آسانى به آن رسيد و از آن نوشيده سيراب گرديد. راه هموار وگواراى حق سيراب گشته، چشمه

 .قدم برداشته

 وَ  فَخرَجََ مِنْ صفِةَِ العْمََى وَ مُشَاركَةَِ أَهلِْ الهَْوىَ رَدَ بهِِ وَ تخَلََّى مِنَ الْهمُُومِ إلَِّا هَمّاً وَاحِداً انْفَ قَدْ خَلَعَ سَراَبيِلَ الشَّهوََاتِ 

و رهاند و از صف كور دلان را مىها خود پيراهن شهوات را از تن بيرون كرده، و جز يك غم، از تمام غم

 مشاركت با هواپرستان خارج شد ، 

وَ  وَ قَطَعَ غِمَارهَُ  وَ عرَفََ مَنَارهَُ  وَ سلَكََ سبَيِلهَُ  قَدْ أَبصْرََ طرَِيقَهُ وَ مَغَاليِقِ أَبْوَابِ الرَّدىَ صَارَ مِنْ مَفَاتِيحِ أبَْوَابِ الهُْدىَ

 .نَ العْرَُى بأِوَثَْقهِاَ وَ مِنَ الْحبِاَلِ بِأمَتْنَهَِا اسْتمَسْكََ مِ

كليد باز كننده درهاى هدايت شد و قفل درهاى گمراهى و خوارى گرديد. راه هدايت را با روشن دلى ديد ، و از 

 هاى آن را شناخت  و از امواج سركش شهوات گذشت. به استوارترين دستاويزها  و، و نشانههمان راه رفت 

 .ها چنگ انداختترين طنابمحكم

وَ  دٍ عَلَيهِْ قَدْ نصَبََ نفَسَْهُ للَِّهِ سُبحْاَنهَُ فيِ أَرْفعَِ الْأمُُورِ مِنْ إصِْدَارِ كلُِّ وَارِ  فَهُوَ مِنَ الْيَقِينِ عَلىَ مِثلِْ ضَوءِْ الشَّمسِْ 

 .تَصْييِرِ كلُِّ فرَْعٍ إِلىَ أصَلِْهِ
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اى تسليم كرد ن و حقيقت رسيد كه گويى نور خورشيد بر او تابيد ، در برابر خداوند خود را به گونهچنان به يقي

 . گردانددهد  و هر فرعى را به اصلش باز مىكه هر فرمان او را انجام مى

قَدْ أخَلْصََ  وَ يسَْكتُُ فيَسَلْمَُ  يَقُولُ فَيفُهْمُِ  دلَيِلُ فَلَوَاتٍ  دفََّاعُ مُعضْلِاَتٍ مِفْتاَحُ مبُهَْمَاتٍ  عشََواَتٍ كَشَّافُ  مِصْباَحُ ظُلُمَاتٍ 

 .لِلَّهِ فاَستْخَْلَصهَ

ها ، و راهنماى ها ، كليد درهاى بسته و بر طرف كننده دشوارىها ، و روشنى بخش تيرگىچراغ تاريكى

گذرد ، فهماند ، سكوت كرده به سلامت مىگويد، خوب مىهاى سرگردانى است. سخن مىاهان در بيابانگمر

 .براى خدا اعمال خويش را خالص كرده آن چنان كه خدا پذيرفته است

-------------------- 

 اصلاح نفس قبل از اصلاح دیگران

وَ بَكىَ  وَ طُوبىَ لمَِنْ لَزِمَ بيَتَْهُ وَ أكََلَ قُوتَهُ وَ اشْتَغَلَ بِطَاعةَِ ربَِّهِ  اسُ طوُبىَ لمَِنْ شغَلََهُ عَيْبُهُ عَنْ عُيوُبِ النَّاسِ يَا أَيُّهَا النَّ 

 1.عَلَى خَطِيئتَِهِ فكَاَنَ مِنْ نَفْسِهِ فيِ شُغُلٍ وَ النَّاسُ مِنْهُ فيِ رَاحَة

و خوشا به حال كسى را از عيب جويى ديگران باز دارد اى مردم! خوشا به حال كسى كه عيب شناسى نفس، او 

كه به خانه و خانواده خود پردازد، و غذاى حلال خود را بخورد، و به اطاعت پروردگار مشغول باشد و بر 

 2و مردم از او در امان باشند.خطاهاى خويش بگريد، و همواره به خويشتن خويش مشغول باشد 

------------------ 

لمَْعصْيِةَِ وَ يكَوُنَ الشُّكرُْ هوَُ وَ إنَِّمَا ينَبَْغيِ لأِهَْلِ الْعِصمْةَِ وَ المَْصْنوُعِ إلِيَهْمِْ فيِ السَّلَامةَِ أَنْ يَرْحمَُوا أَهْلَ الذُّنوُبِ وَ ا

 . فَكَيْفَ باِلْعاَئِبِ الَّذِي عَابَ أخََاهُ وَ عيََّرَهُ ببِلَْوَاهُ  عَليَهْمِْ وَ الحْاَجزَِ لهَُمْ عنَهْمُْ  الْغاَلِبَ

كنند و شكر اين نعمت به كسانى كه گناه ندارند، و از سلامت دين برخوردارند، رواست كه به گناهكاران ترحّم 

گزارند، كه شكرگزارى آنان را از عيب جويى ديگران باز دارد چرا و چگونه آن عيب جو، عيب برادر خويش 

 كند؟گويد؟ و او را به بلايى كه گرفتار است سرزنش مى

فَإنِْ  نْبٍ قدَْ ركَبَِ مِثْلهَُ وَ كيَفَْ يَذمُُّهُ بذَِ أَ مَا ذكََرَ مَوْضِعَ ستَْرِ اللَّهِ علَيَْهِ مِنْ ذُنُوبهِِ ممَِّا هُوَ أعَْظَمُ منَِ الذَّنبِْ الَّذِي عاَبَهُ بهِِ 

وَ ايْمُ اللَّهِ لئَِنْ لمَْ يَكُنْ عَصاَهُ فيِ الكْبَيِرِ  لَمْ يَكُنْ ركَبَِ ذلَكَِ الذَّنْبَ بِعَيْنهِِ فَقَدْ عَصىَ اللَّهَ فيِمَا سِوَاهُ مِمَّا هُوَ أَعظَْمُ مِنهُْ 

 .تُهُ علََى عيَبِْ النَّاسِ أكَبْرَُ[ لجَرََاءَوَ عصَاَهُ فيِ الصَّغيِرِ ]لجَُرْأَتهُُ 
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بر گناهى آيا به خاطر ندارد كه خدا چگونه او را بخشيد و گناهان او را پرده پوشى فرمود؟  چگونه ديگرى را 

تر است؟  به خدا كند كه همانند آن را مرتكب شده! يا گناه ديگرى انجام داده كه از آن بزرگسرزنش مى

سوگند! گر چه خدا را در گناهان بزرگ عصيان نكرده و تنها گناه كوچك مرتكب شده باشد، اما جرأت او بر 

 ترى است.عيب جويى از مردم، خود گناه بزرگ

 وَ لاَ تَأمَْنْ عَلىَ نَفسْكَِ صغَيِرَ مَعْصِيةٍَ فَلعَلََّكَ معُذََّبٌ عَلَيهِْ  يَا عبَدَْ اللَّهِ لاَ تَعجْلَْ فيِ عيَبِْ أَحَدٍ بذِنَبِْهِ فَلعَلََّهُ مَغفُْورٌ لهَُ  

  .لِمَا يَعلْمَُ مِنْ عيَْبِ نَفْسهِِ  فَلْيَكفْفُْ مَنْ علَمَِ منِكُْمْ عيَبَْ غيَْرِهِ

گفتن عيب كسى شتاب مكن، شايد خدايش بخشيده باشد ، و بر گناهان كوچك خود ايمن اى بنده خدا، در 

مباش  شايد براى آنها كيفر داده شوى! پس هر كدام از شما كه به عيب كسى آگاه است، به خاطر آنچه كه از 

 از عيب جويى ديگران خود دارى كند.داند بايد عيب خود مى

 1.[ بِهِ غَيْرهُوَ ليْكَُنِ الشُّكْرُ شاَغلِاً لَهُ عَلَى معَُافَاتهِِ ممَِّا ابتْلُِيَ ]غيَْرُهُ بهِِ 

 2او را مشغول دارد از اينكه ديگران را بيازارد. و شكر گزارى از عيوبى كه پاك است

---------------- 

 حفظ زبان

  .يسَمَْعَنَّ فِيهِ أَقاَوِيلَ الرِّجاَلِأَيُّهَا النَّاسُ مَنْ عَرفََ مِنْ أخَِيهِ وَثِيقةََ ديِنٍ وَ سَدَادَ طرَِيقٍ فلَاَ 

اطمينان و استقامت در دين و درستى راه و رسم را سراغ دارد، بايد به گفته  اى مردم! آن كس كه از برادرش،

 مردم در باره او گوش ندهد. 

وَ باَطلُِ ذلَكَِ يَبُورُ وَ اللَّهُ سمَيِعٌ وَ شَهيِدٌ أمَاَ إِنَّهُ ليَسَْ بيَْنَ  وَ يُحِيلُ الْكلَاَمُ  وَ تُخطْئُِ السِّهاَمُ  ي الرَّاميِأَمَا إنَِّهُ قدَْ يَرْمِ

 3.الْحَقِّ وَ البْاَطلِِ إلَِّا أَربْعَُ أصَاَبعِ

رود ، سخن نيز چنين است، در باره كسى چيزى و تيرها به خطا مىنداز، تير افكند آگاه باشيد! گاهى تير ا

نوا و گواه است. بدانيد كه ميان حق و باطل و گفتار باطل تباه شدنى است ، و خدا ش گويند كه واقعيّت نداردمى

 3جز چهار انگشت فاصله نيست.

--------------------- 
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 1.وَ يخَوُنُ الْعهَدْ فُ وَ يَسأَْلُ فيَلُحِْ  وَ يسُأَْلُ فيَبَخْلَُ  وَ يَعدُِ فيَخُْلفُِ  إِنَّهُ ليََقوُلُ فيَكَْذبُِ  أَمَا وَ شَرُّ الْقَوْلِ الكْذَبُِ 

كند، چون دهد و تخلف مىگويد، و وعده مىبدانيد كه بدترين گفتار دروغ است. او در سخن راندن دروغ مى

 2.كندورزد، به عهدش خيانت مىورزد، و چون از او درخواست شود بخل مىكند اصرار مىدرخواست مى

------------ 

 3.ذَا اتَّسعَأَلَا وَ إِنَّ اللِّساَنَ بضَعْةٌَ مِنَ الإِْنسْاَنِ فلَاَ يُسعْدُِهُ الْقَوْلُ إِذاَ امْتنَعََ وَ لَا يمُهْلِهُُ النُّطْقُ إِ 

گويد، و به هنگام ان است، اگر آمادگى نداشته باشد، سخن نمىاى از وجود انسآگاه باشيد، همانا زبان، پاره

 3.دهدآمادگى، گفتار او را مهلت نمى

------------------ 

 محاسبه نفس و تهذیب آن

وَ انقْاَدوُا قبَلَْ عنُفِْ  وَ تَنفََّسُوا قبَلَْ ضِيقِ الخْنِاَقِ  زِنُوا أَنْفسُكَُمْ مِنْ قبَْلِ أَنْ توُزنَوُا وَ حاَسِبُوهاَ مِنْ قَبلِْ أَنْ تحُاَسَبُوا

رِهَا لاَ زَاجِرٌ وَ لاَ وَ اعْلمَُوا أَنَّهُ مَنْ لَمْ يعُنَْ عَلىَ نَفْسِهِ حَتَّى يَكوُنَ لَهُ مِنْهَا وَاعظٌِ وَ زَاجِرٌ لمَْ يَكُنْ لَهُ مِنْ غَيْ السِّياَقِ 

 5.وَاعِظ

بندگان خدا، پيش از آنكه به ميزان حق سنجيده شويد خود را بسنجيد، و قبل از اينكه به حسابتان برسند خود 

را محاسبه كنيد، و نفس بزنيد پيش از آنكه راه نفس بسته شود، و مطيع خدا گرديد قبل از آنكه شما را به اجبار 

اند واعظ و منع اى از باطن خويش او را يارى ندادهه با واعظ و منع كنندهبه سوى آخرت برانند. و بدانيد آن ك

 6.اى از غير خودش براى او نخواهد بودكننده

------ 

 3.فَحَاسبِْ نَفسْكََ لنَِفسْكَِ فَإِنَّ غيَرَْهَا مِنَ الأْنَْفُسِ لهَاَ حسَِيبٌ غيَرْكُ

 3پس اكنون به خاطر خودت، حساب خويش را بررسى كن زيرا ديگران حسابرسى غير از تو دارند.
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--------------- 

قَدَّمَ خاَلِصاً  وَ خَافَ ذَنْبهَُ  فنَجَاَ رَاقَبَ ربََّهُ وَ دُعِيَ إلَِى رَشاَدٍ فدََنَا وَ أخَذََ بحِجُزَْةِ هاَدٍ رَحِمَ اللَّهُ امْرَأً سَمِعَ حكُمْاً فَوعَىَ

 1.وَ كَذَّبَ منُاَه وَ عَمِلَ صاَلحِاً اكْتسَبََ مَذخُْوراً وَ اجتَْنَبَ محَذْوُراً وَ رمََى غرََضاً وَ أحَرَْزَ عوَِضاً كاَبرََ هَوَاهُ 

چون سخن حكيمانه بشنود، خوب فرا گيرد  و چون هدايت شود بپذيرد دست به خدا رحمت كند كسى را كه 

دامن هدايت كننده زند و نجات يابد  مراقب خويش در برابر پروردگار باشد از گناهان خود بترسد خالصانه گام 

راض دنيايى را اى براى آخرت فراهم آورد ، و از گناه بپرهيزد همواره اغبردارد ، عمل نيكو انجام دهد ، ذخيره

 2.از سر دور كند
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 فصل پانزدهم: تربیت=پرورش

 ضرورت تربیت

[ لِلدُّنيَْا السَّاكِنِ مَساَكِنَ المْوَتْىَ وَ الظَّاعِنِ عنَهْاَ غَداً مِنَ الْوَالِدِ الْفَانِ المُْقِرِّ للِزَّمَانِ المُْدْبِرِ الْعمُُرِ الْمُستْسَلْمِِ ]للِدَّهْرِ الذَّامِ 

 1.موَلُْودِ المْؤَُمِّلِ مَا لاَ يُدرِْكُ السَّالكِِ سبَِيلَ مَنْ قدَْ هلَكَإِلَى الْ

اى كه در سپرى شدن دنيا چاره -از پدرى فانى، اعتراف دارنده به گذشت زمان، زندگى را پشت سر نهاده

آيد، نمى مسكن گزيده در جايگاه گذشتگان، و كوچ كننده فردا، به فرزندى آزمند چيزى كه به دست -ندارد

 2.شودرونده راهى كه به نيستى ختم مى

------------------------ 

 إِليََّ ماَ يزَعَُنيِ عَنْ ذكِرِْ مَنْ سِوَايَ أَمَّا بعَدُْ فَإنَِّ فِيماَ تبَيََّنتُْ مِنْ إدِبْاَرِ الدُّنْياَ عنَِّي وَ جمُوُحِ الدَّهرِْ عَليََّ وَ إِقبْاَلِ الآْخرِةَِ

[ فَصَدَفَنيِ رَأْييِ وَ صرََفَنيِ عَنْ ]فَصَدَّقَنيِ -مَامِ بمَِا وَرَائيِ غيَرَْ أَنِّي حَيْثُ تَفَرَّدَ بيِ دوُنَ همُُومِ النَّاسِ هَمُّ نَفْسيِوَ الِاهتِْ

 3.بُهُ كذَبِهَوَايَ وَ صرََّحَ لِي مَحْضُ أمَرِْي فَأَفْضىَ بِي إلِىَ جِدٍّ لَا يكَُونُ فيِهِ لَعِبٌ وَ صدِقٍْ لاَ يَشوُ

پس از ستايش پروردگار، همانا گذشت عمر، و چيرگى روزگار، و روى آوردن آخرت، مرا از ياد غير خودم باز 

، كه كنم و از غير خودم روى گردان شدمداشته و تمام توجه مرا به آخرت كشانده است، كه به خويشتن فكر مى

رداند، و حقيقت كار مرا نماياند، و مرا به راهى كشاند كه نظرم را از ديگران گرفت، و از پيروى خواهشها باز گ

 3.دارد، و به حقيقتى رساند كه دروغى در آن راه نداردشوخى بر نمى

------------------ 

 راه رسیدن به تربیت و تحقق آن

طرَيِقٍ إذَِا خِفْتَ ضلَاَلتَهَُ فَإِنَّ الكْفََّ عنِدَْ حيَرَْةِ  وَ دَعِ الْقَوْلَ فِيمَا لَا تعَرِْفُ وَ الخْطَِابَ فِيماَ لمَْ تُكلََّفْ وَ أَمسْكِْ عَنْ

  .... الضَّلاَلِ خَيرٌْ مِنْ رُكُوبِ الأَْهْواَلِ 

ترسى قدم اى كه از گمراهى آن مىدانى مگو، و آنچه بر تو لازم نيست بر زبان نياور، و در جادهّو آنچه نمى

 5هاست.هى، بهتر از سقوط در تباهىمگذار، زيرا خوددارى به هنگام سرگردانى و گمرا
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للَّهِ حَقَّ جِهَادهِِ كَ وَ جَاهدِْ فيِ اوَ أْمُرْ باِلمَْعْروُفِ تَكُنْ مِنْ أَهْلِهِ وَ أَنكْرِِ الْمُنكْرََ بيِدَكَِ وَ لسِاَنكَِ وَ باَيِنْ مَنْ فَعَلَهُ بجِهُدِْ 

 .... [ للِحَْقِّ حيَثُْ كاَنَلوَْمَةُ لَائمٍِ وَ خُضِ الْغمَرََاتِ ]إِلَى الْحقَِ  وَ لاَ تَأخْذُكَْ فِي اللَّهِ 

 خلاق اجتماعىا

زبان بديها را انكار كن، و بكوش تا از بدكاران دور باشى، ها امر كن و خود نيكوكار باش، و با دست و به نيكى

و در راه خدا آنگونه كه شايسته است تلاش كن، و هرگز سرزنش ملامتگران تو را از تلاش در راه خدا باز 

 ..... ها شنا كنحق در مشكلات و سختى براى ندارد.

 . الْحقَ فيِ التَّصبَرُُ الخُْلُقُ نِعمَْ  وَ  الْمَكرُْوهِ عَلىَ التَّصبَُّرَ[ الصَّبرَْ] نَفسْكََ  عوَِّدْ وَ الدِّينِ فيِ تَفقََّهْ وَ

لات عادت ده، كه شكيبايى در راه حق شناخت خود را در دين به كمال رسان، خود را براى استقامت برابر مشك

 .عادتى پسنديده است

------------- 

 وظیفه معلم و مربی

فَبَادَرتْكَُ باِلأَْدَبِ قَبْلَ أَنْ يَقْسُوَ قَلبْكَُ وَ يشَتَْغلَِ  ءٍ قَبِلَتهُْ وَ إِنَّمَا قلَْبُ الحْدََثِ كاَلْأرَْضِ الخَْاليَِةِ مَا ألُْقيَِ فِيهاَ مِنْ شيَْ

 قدَْ كُفِيتَ مَئُونةََ الطَّلَبِ وَ بُّكَ لتِسَْتَقبْلَِ بجِدِِّ رَأْيِكَ مِنَ الْأَمْرِ مَا قدَْ كَفاَكَ أَهْلُ التَّجاَربِِ بُغْيَتَهُ وَ تجَرْبَِتَهُ فتَكَوُنَلُ

 1.باَنَ لكََ مَا ربَُّمَا أظَلْمََ عَلَينْاَ مِنْهعُوفِيتَ مِنْ علِاَجِ التَّجرْبِةَِ فَأتَاَكَ مِنْ ذلَكَِ ماَ قدَْ كنَُّا نأَْتِيهِ وَ اسْتَ

 ، زيرا قلب نوجوان چونان زمين كاشته نشده، آماده پذيرش هر بذرى است كه در آن پاشيده شود.

پس در تربيت تو شتاب كردم، پيش از آن كه دل تو سخت شود، و عقل تو به چيز ديگرى مشغول گردد، تا به 

نياز اند، و تو را از تلاش و يافتن بىصاحبان تجربه، زحمت آزمون آن را كشيدهاستقبال كارهايى بروى كه 

اند، و آنچه از تجربيّات آنها نصيب ما شد، به تو هم رسيده، و برخى از تجربياّتى كه بر ما پنهان مانده بود ساخته

 2.براى شما روشن گردد

---------------------- 

 اولویت فراگیری قرآن در آموزش

لهِِ وَ حرَاَمِهِ لاَ أُجاَوِزُ ذلَكَِ بكَِ أنَْ أَبتْدَئِكََ بتَِعلْيِمِ كتَِابِ اللَّهِ عزََّ وَ جلََّ وَ تَأْويِلِهِ وَ شَراَئعِِ الإْسِْلَامِ وَ أَحكْاَمِهِ وَ حَلَا وَ

  .إِلَى غيَرْهِِ 
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تم تا كتاب خداى توانا و بزرگ را همراه با تفسير آيات، به تو بياموزم، و پس در آغاز تربيت، تصميم گرف

 شريعت اسلام و احكام آن از حلال و حرام، به تو تعليم دهم و به چيز ديگرى نپردازم .

منِْ أَهْوَائهِمِْ وَ آرَائهِمِْ مِثلَْ الَّذيِ التْبَسََ عَليَهْمِْ فكَاَنَ إِحْكَامُ ذلَكَِ  ثمَُّ أَشفَْقتُْ أَنْ يلَتْبَسَِ علَيَكَْ ماَ اخْتلَفََ النَّاسُ فيِهِ

 1.[ بِهِ الهَْلكَةَعَلَى مَا كَرهِتُْ منِْ تنَبِْيهكَِ لَهُ أحََبَّ إِلَيَّ مِنْ إِسلْاَمكَِ إِلىَ أَمْرٍ لَا آمَنُ علَيَكَْ ]فِيهِ 

امّا از آن ترسيدم كه مبادا رأى و هوايى كه مردم را دچار اختلاف كرد، و كار را بر آنان شبهه ناك ساخت، به تو 

يز هجوم آورد، گر چه آگاه كردن تو را نسبت به اين امور خوش نداشتم، امّا آگاه شدن و استوار ماندنت را ن

 2.هاى اجتماعى نگردىترجيح دادم، تا تسليم هلاكت

 نیکوئی معاشرت با مردم، از اصول تربیت

فَأحَْبِبْ لغِيَرِْكَ مَا تحُبُِّ لِنفَسِْكَ وَ اكرْهَْ لهَُ مَا تَكْرَهُ لهَاَ وَ لاَ تظَْلمِْ  يَا بُنيََّ اجْعَلْ نفَسَْكَ ميِزاَناً فِيماَ بَينْكََ وَ بيَْنَ غَيرْكَِ

 ....تحُبُِّ أنَْ يحُسَْنَ إلِيَكَْ كمََا لاَ تحُبُِّ أنَْ تظُلْمََ وَ أحَسِْنْ كَمَا

اى پسرم! نفس خود را ميزان ميان خود و ديگران قرار ده، پس آنچه را كه براى خود دوست دارى براى ديگران 

پسندى، براى ديگران مپسند، ستم روا مدار، آنگونه كه دوست وست بدار، و آنچه را كه براى خود نمىنيز د

 ندارى به تو ستم شود، نيكوكار باش، آنگونه كه دوست دارى به تو نيكى كنند، 

لنَّاسِ بِمَا ترَضْاَهُ لهَمُْ مِنْ نَفسْكَِ وَ لاَ تَقُلْ مَا لاَ تَعلْمَُ وَ إنِْ وَ ارْضَ مِنَ ا وَ اسْتقَبِْحْ مِنْ نَفسْكَِ ماَ تَسْتَقبْحُِهُ مِنْ غيَرْكَِ 

 3.قَلَّ مَا تَعلْمَُ وَ لاَ تَقُلْ ماَ لاَ تُحبُِّ أنَْ يُقَالَ لكَ

دارى براى خود نيز زشت بشمار، و چيزى را براى مردم رضايت بده كه و آنچه را كه براى ديگران زشت مى

دانى اندك است، آنچه را دوست ندارى به تو نسبت دانى نگو، گر چه آنچه را مىپسندى، آنچه نمىبراى خود مى

 3دهند، در باره ديگران مگو.

------------------ 

 موعظه و ارشاد قبل از ادب کردن

 يلَامِهِ فَإِنَّ العْاَقِلَ يَتَّعظُِ بِالْآدَابِ وَ البْهَاَئِمَ لَا تتََّعِظُ إِلَّا باِلضَّربِْ. وَ لاَ تَكُوننََّ ممَِّنْ لاَ تَنْفَعُهُ الْعظِةَُ إِلَّا إِذاَ باَلَغتَْ فيِ إِ
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از كسانى مباش كه اندرز سودشان ندهد، مگر با آزردن فراوان، زيرا عاقل با اندرز و آداب پند گيرد، و حيوانات 

 با زدن .

اسِبٌ وَ الصَّديِقُ منَْ اطرَْحْ عنَكَْ وَاردَِاتِ الهْمُُومِ بعِزََائمِِ الصَّبرِْ وَ حُسْنِ الْيَقِينِ منَْ تَرَكَ الْقَصْدَ جاَرَ وَ الصَّاحِبُ مُنَ 

 1.غيَبُْهُ وَ الهَْوَى شرَِيكُ العْمَىَ صدَقََ

غم و اندوه را با نيروى صبر و نيكويى يقين از خود دور ساز. كسى كه ميانه روى را ترك كند از راه حق 

گردد، يار و همنشين، چونان خويشاوند است. دوست آن است كه در نهان آيين دوستى را رعايت مىمنحرف 

 2.كند. هوا پرستى همانند كورى است

--------------- 

 3.ا وَ الآْخِرَةِ وَ السَّلاَماسْتَوْدِعِ اللَّهَ دِينكََ وَ دنُيْاَكَ وَ اسْأَلْهُ خيَْرَ الْقَضَاءِ لكََ فِي العَْاجلَِةِ وَ الآْجلِةَِ وَ الدُّنْيَ

سپارم، و بهترين خواسته الهى را در آينده و هم اكنون، در دنيا و آخرت، براى تو دين و دنياى تو را به خدا مى

 3.خواهم، با درودمى
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 : امر به معروف و نهی از منکر شانزدهم فصل

 همیت امر به معروف و نهی از منکرا

 1.ي بحَرٍْ لُجِّيكُلُّهاَ وَ الجْهِاَدُ فيِ سَبيِلِ اللَّهِ عنِْدَ الْأمَْرِ باِلمْعَرْوُفِ وَ النَّهْيِ عَنْ المْنُْكرَِ إِلَّا كَنَفثْةٍَ فِ وَ مَا أَعمْاَلُ البْرِِّ

بر درياى مواّج و  اىو تمام كارهاى نيكو، و جهاد در راه خدا، برابر امر به معروف و نهى از منكر، چونان قطره

 2.ر استپهناو

 چرا امر به معروف و نهی از منکر ترک می شوند

وَ لَا ينَْقُصَانِ منِْ  وَ إنَِّهُمَا لاَ يُقرَِّبَانِ مِنْ أَجَلٍ وَ إِنَّ الأَْمْرَ باِلمْعَْرُوفِ وَ النَّهيَْ عَنِ الْمُنكْرَِ لخَلُُقَانِ مِنْ خُلُقِ اللَّهِ سُبحْاَنهَُ 

 3.رِزْق

 3.كنددو صفت از اوصاف پروردگارند كه نه اجل را نزديك مى« نهى از منكر»و « فامر به معرو»همانا 

---------- 

 عواقب ترک امر به معروف و نهی از منکر

رَ باِلمَْعرْوُفِ وَ النَّهيَْ عَنِ الْمُنكْرَِ مُ الْأمَْ فَإِنَّ اللَّهَ سبُحْاَنَهُ لمَْ يَلْعَنِ الْقَرنَْ الْمَاضيَِ ]الْقرُوُنَ المْاَضيِةََ[ بَيْنَ أَيْدِيكُمْ إِلَّا لتِرَكْهِِ 

 5.فَلَعنََ اللَّهُ السُّفهَاَءَ لرُِكُوبِ المَْعاَصِي وَ الحْلَُمَاءَ لتِرَكِْ التَّنَاهيِ

زيرا خداوند پاك، گذشتگان را از رحمتش دور نكرد مگر به خاطر ترك امر به معروف و نهى از منكر. آرى 

 6خاطر ارتكاب گناه، و عاقلان را به علّت ترك نهى از منكر از رحمت خود دور نمود. پروردگار جاهلان را به

------------------- 

رِ فيَُوَلَّى عَليَكْمُْ الْأَمْرَ باِلمَْعرْوُفِ وَ النَّهيَْ عنَِ المُْنْكَالتَّقاَطُعَ لَا تتَْرُكُوا  وَ علَيَكْمُْ باِلتَّواَصلُِ وَ التَّباَذلُِ وَ إِيَّاكمُْ وَ التَّدَابرَُ وَ

 3.[ شِرَارُكمُْ ثمَُّ تدَعُْونَ فلََا يسُتْجَاَبُ لكَمُ]أَشْرَاركُمُْ 
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بر شما باد به پيوستن با يكديگر، و بخشش همديگر، مبادا از هم روى گردانيد، و پيوند دوستى را از بين ببريد. 

گردند، آنگاه هر چه خدا را بخوانيد شما مسلطّ مىامر به معروف و نهى از منكر را ترك نكنيد كه بدهاى شما بر 

 1.جواب ندهد

مُ اللَّهُ بِالعْذََابِ لَمَّا عمَُّوهُ باِلرِّضَا أَيُّهَا النَّاسُ إِنَّماَ يَجْمَعُ النَّاسَ الرِّضَا وَ السُّخطُْ وَ إِنَّماَ عَقرََ ناَقَةَ ثمَُودَ رَجُلٌ وَاحِدٌ فَعمََّهُ 

فَمَا كَانَ إلَِّا أَنْ خَارَتْ أَرْضُهُمْ بِالخَْسفْةَِ خُوَارَ السِّكَّةِ المُْحمْاَةِ فيِ الْأرَضِْ  فَعَقَرُوها فأَصَبَْحوُا نادِمِينَ  فَقَالَ سبُحْاَنهَُ 

 2.الْخَوَّارَة

 )برای مطالعه بیشتر( 102کامل خطبه 

 أَهْلِهِ فَإنَِّ النَّاسَ قَدِ اجْتَمَعُوا عَلَى مَائدَِةٍ شِبعَهَُا قصَيِرٌ وَ جُوعُهَا طوَِيلٌ  أَيُّهَا النَّاسُ لَا تسَتَْوْحِشُوا فِي طرَِيقِ الهْدَُى لِقلَِّةِ

عمَُّوهُ باِلرِّضَا  مُ اللَّهُ بِالعْذََابِ لَمَّاأَيُّهَا النَّاسُ إِنَّماَ يَجْمَعُ النَّاسَ الرِّضَا وَ السُّخطُْ وَ إِنَّماَ عَقرََ ناَقَةَ ثمَُودَ رَجُلٌ وَاحِدٌ فَعمََّهُ 

فَمَا كَانَ إلَِّا أَنْ خَارَتْ أَرْضُهُمْ بِالخَْسفْةَِ خُوَارَ السِّكَّةِ المُْحمْاَةِ فيِ الْأرَضِْ  فَعَقَرُوها فأَصَبَْحوُا نادِمِينَ  فَقَالَ سبُحْاَنهَُ 

 3.مَاءَ وَ مَنْ خَالَفَ وَقَعَ فِي التِّيهالْخَوَّارَةِ أيَُّهَا النَّاسُ مَنْ سلَكََ الطَّريِقَ الْواَضِحَ وَرَدَ الْ

اى جمع شدند كه سيرى آن اى مردم در راه راست، از كمى روندگان نهراسيد، زيرا اكثريّت مردم بر گرد سفره

باشند، چنانكه كوتاه، و گرسنگى آن طولانى است. اى مردم، همه افراد جامعه در خشنودى و خشم شريك مى

نفر دست و پا بريد، اماّ عذاب آن تمام قوم ثمود را گرفت، زيرا همگى آن را پسنديدند.  شتر ماده ثمود را يك

سرزمين آنان چونان آهن « ماده شتر را پى كردند و سرانجام پشيمان شدند»فرمايد: خداوند سبحان مى

كار برود به آب اى كه در زمين نرم فرو رود، فريادى زد و فرو ريخت ، اى مردم آن كس كه از راه آشگداخته

 3ماند.رسد، و هر كس از راه راست منحرف شود سرگردان مىمى
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